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ごあいさつ

ÉDITO

アンスティチュ・フランセ日本では、今年もまたフランス語圏文学とBD（バンド・デシネ）のフェスティバル『読書の秋』の季節を
迎えました。2013年も多彩なプログラムが予定されており、全国に展開するフランス文化機関ネットワークにおいて、様々
なイベントが開催されます。言葉とイメージの持つ力を、作家たちと共に感じていただける1ヵ月間となるでしょう。
そのスタートを切るのはBDの若手作家たち。今年で第二回目を迎える『海外マンガフェスタ』が東京ビッグサイトにて開
催され、ニコラ・ド・クレシーとアルチュール・ド・パンスの両氏が招聘されています。ド・クレシー氏と漫画家真島ヒロ氏、そし
て松本大洋氏との対談も予定されています。関西では、『バンド・デシネの週末 in京都』と題して様 な々イベントが催され、
名古屋、福岡、札幌ではワークショップが行われます。
続いて登場するのは、現代フランス語圏文学を代表する３人の作家たちです。パスカル・キニャール、ダヴィド・フェンキノ
ス、そしてジャン＝フィリップ・トゥーサンの各氏が、日本の読者のみなさまにお会いするため、京都、福岡、そして仙台を訪れ
ます。各地で日本の作家やアーティストをゲストに迎え、様々なイベントが予定されています。キニャール氏は、日本文学を
代表する作家津島佑子氏と対談を行うほか、ピアニスト博多かおる氏とともにレクチャーリサイタルを開催します。映画の
上映や展覧会、ワークショップにリサイタル…。フランス語と日本語とで行われる『読書の秋』期間中は、たっぷりと文学に
ひたり、交流を深めてゆくための催しが目白押しです。
最後に、今回のフェスティバルは、ANAをはじめ、京都国際マンガミュージアム、海外マンガフェスタ、サロン・デ・リーブル、
欧明社、そして関係出版社との強力なパートナーシップなくしては、とても実現しえなかったことをお伝えいたします。
『読書の秋2013』にご協賛いただいたすべてのパートナーの皆様に心より感謝し、お礼を申し上げます。

 在日フランス大使館文化参事官兼アンスティチュ・フランセ日本代表
 ベルトラン・フォール

各お問い合わせ先
RENSEIGNEMENTS

アンスティチュ・フランセ日本
Institut français du Japon
http://www.institutfrancais.jp

アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon - Tokyo
T. 03 -5206 -2500 / tokyo@institutfrancais.jp

アンスティチュ・フランセ横浜
Institut français du Japon – Yokohama
T. 045 -201-1514 / yokohama@institutfrancais.jp

アンスティチュ・フランセ関西－京都
Institut français du Japon – Kansai/Kyoto
T. 075 -761-2105 / kansai@institutfrancais.jp

アンスティチュ・フランセ関西－大阪
Institut français du Japon – Kansai/Osaka
T. 06 - 6358 -7391

アンスティチュ・フランセ九州
Institut français du Japon – Kyushu
T. 092-712- 0904 / kyushu@institutfrancais.jp

日仏会館
Maison franco-japonaise
T. 03 -5421-7641 / www.mfj.gr.jp

アリアンス・フランセーズ札幌
Alliance française de Sapporo
T. 011-261-2771 / http://afsapporo.jp/
afsap@voicenet.co.jp

アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française de Sendai
T. 022-225 -1475
www.alliancefrancaise-sendai.org
contact@alliancefrancaise-sendai.com

アリアンス・フランセーズ愛知
Alliance française Association France Aichi
T. 052-781-2822 / http://www.afafa.jp
afnagoya@afafa.jp

講演会の後にサイン会を予定しております。
本のご予約は欧明社（裏表紙の広告をご覧下さい）で承ります。
Réservez dès à présent à la librairie Omeisha (publicité en dernière page)
l’ouvrage que vous vous ferez dédicacer.

Cet automne, le festival littéraire et de bande dessinée « Feuilles d’automne 2013 », sera le temps fort de la 
programmation culturelle de l’Institut français du Japon : durant un mois, tout le réseau culturel français au 
Japon vivra au rythme des mots et des images des auteurs invités.
La jeune création BD sera sous le feu des projecteurs en première partie de festival. Nicolas de Crécy et Arthur 
de Pins rencontreront leurs homologues japonais Hiro Mashima et Taiyo Matsumoto, à l’occasion de la tenue de 
la deuxième édition du Kaigai Manga Festa, du Weekend de la bande dessinée à Kyoto et d’ateliers à Nagoya, 
Fukuoka et Sapporo. 
Trois auteurs majeurs de la littérature française contemporaine, Pascal Quignard, David Foenkinos et Jean-
Philippe Toussaint, iront ensuite à la rencontre du public à Kyoto, Fukuoka ou encore Sendaï avec la complicité 
d’écrivains et d’artistes japonais, notamment de Yûko Tsushima et de la pianiste Kaoru Hakata. Tout au long du 
festival, projections, expositions, ateliers, récitals traduits en français et en japonais viendront prolonger et 
enrichir l’échange littéraire. 
Je tiens tout particulièrement à remercier nos partenaires et collaborateurs, la compagnie aérienne ANA, le 
Musée international du manga de Kyoto, le Kaigai Manga Festa, le Salon des livres, la librairie Omeisha ainsi que 
l’ensemble des éditeurs, pour leur contribution essentielle à la réalisation de ce festival.

 Bertrand Fort
 Conseiller Culturel
 Directeur de l’IFJ
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ニコラ・ド・クレシーは、類まれな画力とポエティックで物語性の高い作品世界
を作り上げるBD作家／イラストレーター。2008年には招聘アーティストとして
ヴィラ九条山京都に滞在し、後に京都の生活を題材にした作品『京都手帳』
を発表しました。クレシーの作品は日本語にも翻訳され、『天空のビバンドム』
（飛鳥新社）、『レオン・ラ・カム』（エンターブレイン）、『氷河期―ルーヴル美術
館BDプロジェクト』および『サルヴァトール』（共に小学館集英社プロダクション）
が出版されています。今回は『RAVE』（レイヴ）や『FAIRY TAIL』（フェアリーテイ
ル）で有名な日本の若手漫画家真島ヒロとの対談を、ＢＤ翻訳家／研究家の
原正人の司会でお楽しみください。

フランス・バンドデシネ界の旗手、ニコラ・ド・クレシー。その類まれなる画力、そ
して物語の語り手として、魔術師とも呼ばれる彼の作品群（『天空のビバンドム』、
『サルヴァトール』、『ある幽霊の日記』）は、日本の漫画家、アニメ作家、イラスト
レーターにも多大な影響を与えています。
2008年にはヴィラ九条山招聘アーティストとして日本に滞在し、その滞在記を
『京都手帳』（Éditions du Chêne刊）という形でまとめました。食事やスーパー
マーケットの様子（「日本の日常生活を知る手段」だと述べています）、妖怪や風景、
そして山の静けさなど、ニコラ・ド・クレシーが感じて描いた「禅＝ZEN」の国《日
本》をご覧いただける展覧会です。 

バンド・デシネ、マンガそしてアニメ映画の交差
松本大洋氏、ニコラ・ド・クレシー氏、マイケル・アリアス氏を迎えて
イラストとアニメーションの関係をめぐり、日本、フランス、アメリカと、3つの異
なる国籍 の、バンド・デシネ作家、マンガ家、アニメ監督という3つの異なる分
野の専門家 が集結します。当日は、アニメーション映画『鉄コン筋クリート』の
上映会が開催されます。この作品は、松本大洋の同名のマンガをマイケル・アリ
アスがアニメーション映画化したものです。上映会に続き、かつてヴィラ九条山
に滞在していた著名なBD作家、ニコラ・ド・クレシー、松本大洋、アリアスによ
る対談が予定されています。

RENCONTRE AVEC NICOLAS DE CRÉCY ET HIRO MASHIMA, 
ANIMÉE PAR MASATO HARA 
Illustrateur virtuose et raconteur d’histoires aussi étranges que 
poétiques, Nicolas de Crécy a résidé en 2008 pendant six mois à la 
Villa Kujoyama à Kyoto. Il a publié au Japon : Bibendum Céleste, 
Léon la came, Période glaciaire et Salvatore aux éditions Asuka 
Shinsha, Enterbrain, et Shogakukan-Shueisha production.
Le jeune dessinateur Hiro Mashima est célèbre au Japon pour ses 
manga Rave et Fairy tail. Cette rencontre sera animée par Masato 
Hara, chercheur et traducteur de BD.

Virtuose du dessin et raconteur d’histoires poétiques et étranges 
(Le Bibendum céleste, Salvatore, Journal d’un fantôme...), Nicolas 
de Crécy a résidé en 2008 à la Villa Kujoyama à Kyoto. Il en a retiré 
une expérience très « zen » racontée en dessins dans Carnets de 
Kyoto publié aux Éditions du Chêne.
Nicolas de Crécy y parle de gastronomie, de supermarchés 
(« stratégiques pour voir vivre le Japon », dit-il), du bestiaire 
fantastique nippon, des paysages, ou encore du silence de la 
montagne.

BANDE DESSINÉE, MANGA ET FILM D’ANIMATION.
PROJECTION ET TALK-SHOW AVEC TAIYOU MATSUMOTO, 
NICOLAS DE CRECY ET MICHAEL ARIAS.
Trois nationalités -française, japonaise et américaine-, trois 
professionnels d’univers différents -dessinateur de bande 
dessinée, mangaka et réalisateur- réunis pour une rencontre 
autour des liens entre dessin et animation, modérée par Walter 
Pezzali, coloriste. 
Après la projection du film d’animation Amer Beton réalisé par 
Michel Arias et adapté du manga du même nom de Taiyo 
Matsumoto, un échange aura lieu avec Nicolas de Crecy, célèbre 
auteur de bande dessinée et ancien résident de la Villa Kujoyama.

CARNETS DE KYOTO
EXPOSITION
NICOLAS DE CRÉCY
京都手帳：ニコラ・ド・クレシー展覧会

À LA CROISÉE
DES MONDES - KYOTO
映画とトークショー―京都

RENCONTRE AVEC
NICOLAS DE CRÉCY
対談 ニコラ・ド・クレシー＆真島ヒロ（司会＝原正人）

© Nicolas de Crécy

© Nicolas de Crécy

10月26日（土）
14:00～16:00＝『鉄コン筋クリート』上映会（日
本語版、フランス語の字幕付き）
16:15～18:00＝ニコラ・ド・クレシー、松本大洋、
マイケル・アリアスによる対談、モデレーターはウォル
ター・ペッザリ（バンド・デシネ カラーリスト）
アンスティチュ・フランセ関西-京都 稲畑ホール
映画：日本語（フランス字幕）／トークショー：フラン
ス語、日本語（随時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ関西-京都
協力：京都国際マンガミュージアム／ユーロマンガ／
ヴィラ九条山
le 26 octobre, de 14h à 16h
Amer Beton (version japonaise sous-titrée 
en français)
de 16h15 à 18h : Talk show
Institut français du Japon - Kansai / Kyoto, 
salle Inabata
Film en japonais sous-titré en français/ Talk 
show en français et japonais avec traduction 
simultanée
renseignements : Institut français du Japon 
- Kansai / Kyoto
partenaires : Musée international du Manga 
de Kyoto, Euromanga, Villa Kujoyama 

鬼、妖怪と魔物：ニコラ・ド・クレシーによるイラスト・ワークショップ―横浜
10月19日（土）15 :30～18:30｜アンスティチュ・フランセ横浜｜入場料：2500円（一般） 2000円（会員） [要予約 ]（デッサンの基礎知識・
技術のある方対象。お使いのデッサン用具をご持参下さい）｜フランス語、日本語（同時通訳付）｜お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ横浜

ONI, YOKAI ET AUTRES DIVINITÉS : un atelier de Nicolas de Crécy - YOKOHAMA
le 19 octobre, de 15 h 30 à 18 h 30｜Institut français du Japon à Yokohama｜tarifs : 2500 yens, adhérents 2000 
yens [merci de réserver à l’avance]｜(pour public avec des notions de dessin. le matériel est à apporter par les 
participants.) ｜renseignements : Institut français du Japon à Yokohama

10月22日（火）19 :00～21 :00
アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ
フランス語、日本語（同時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
le 22 octobre de 19h à 21h
Espace images de l’ Institut français du 
Japon - Tokyo
en français et en japonais
renseignements : Institut français du Japon 
- Tokyo

10月22日（火）～11月24日（日）
アンスティチュ・フランセ東京 ギャラリー
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
協力：ヴィラ九条山／シャンパン ローラン・ペリエ／株
式会社ル ブルターニュ
du 22 octobre au 24 novembre
Galerie de l’ Institut français du Japon – 
Tokyo
renseignements : Institut français du Japon 
– Tokyo
partenaires : Villa Kujoyama, Champagne 
Laurent-Perrier, Restaurant Le Bretagne
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ATELIER :
ARTHUR DE PINS
ワークショップ アルチュール・ド・パンス

ARTHUR DE PINS
AU MUSÉE INTERNATIONAL
DU MANGA DE KYOTO
アルチュール・ド・パンス
in京都国際マンガミュージアム

CAFÉ LITTÉRAIRE
-OSAKA
文学カフェへのいざない
バンド・デシネとの出会い―大阪

© Dupuis-Arthur de Pins 2009

© Chris

アルチュール・ド・パンスは、BDとアニメーション作品を手がける作家/イラスト
レーターです。カラフルで遊び心いっぱいの画風で、独自の世界を作り出してい
ます。Spirou, Fluide Glacial, Euro mangaなど数々の雑誌にBD作品を掲
載。その後、アニメーションの分野へも活動を広げ、『ケザコ？』（コレなんだい？）
などの短編のほか、アニメーションとBDと両方の媒体による作品『カニカニレボ
リューション』シリーズを制作しました。今回アンスティチュ・フランセ東京メディア
テークでは、アルチュール・ド・パンスによるイラストのワークショップを開催します。

京都で開催される「バンド・デシネの週末」と連動し、バンド・デシネに詳しい、
アンスティチュ・フランセ関西-大阪のグザヴィエ・ジラール講師が「読書の秋
2013」の期間に、今年度来日招聘バンド・デシネ作家、ニコラ・ド・クレシーと
アルチュール・ド・パンスの作品を楽しく分かりやすく紹介します。
10月19日は、アンスティチュ・フランセ関西-京都で26日開催予定の上映会
＆トークショーに先立ち、バンド・デシネやマンガの世界で活躍されているニコ
ラ・ド・クレシーと松本大洋についてご紹介していきます。
10月28日は、アルチュール・ド・パンスが受講生の皆様に会いに、アンスティ
チュ・フランセ関西-大阪にやってきます !  当日は、ご本人から実際の仕事風
景や自作品の紹介をしていただきます。

BD『カニカニレボリューション』の邦訳版出版にともない、その作者、アル
チュール・ド・パンスが京都国際マンガミュージアムで講演会を開き、自作を紹
介します。いたずらっぽくポップな画風の短編作品が特に知られていますが、多
彩な才能に恵まれたこの若き作家を、多角的に発見する良い機会となることで
しょう。講演会に引き続き、サイン会が催されます。

Après plusieurs bandes dessinées caractérisées par son style 
coloré et enfantin, Arthur de Pins se tourne vers l’animation, en 
réalisant des courts métrages tels que Kezako ? 
Il est publié dans de nombreux magazines dont Spirou, Fluide 
Glacial et Euromanga. Il réalise La marche du crabe en dessin 
animé et en bande dessinée. 
Arthur de Pins animera un atelier de character design à la 
médiathèque, le samedi 19 octobre.

En écho au week-end de la bande dessinée française à Kyoto, 
Xavier Gillard, spécialiste de bande dessinée, vous invite à 
découvrir dans une ambiance sympathique et décontractée les 
deux dessinateurs de bande dessinée invités pendant Feuilles 
d’automne 2013 : Nicolas de Crécy et Arthur de Pins.
Le 19 octobre : un café littéraire consacré à Nicolas de Crécy et 
Taiyô Matsumoto, pour faire connaissance avec ces deux icônes 
de la bande dessinée et du manga avant de les rencontrer le 26 
octobre à l’Institut français du Japon / Kansai - Kyoto.
Le 28 octobre : un café littéraire consacré à Arthur de Pins, qui 
viendra spécialement à l’Institut pour rencontrer les étudiants et 
présenter son travail.

A l’occasion de la sortie de l’édition japonaise de La marche du 
crabe, Arthur de Pins viendra présenter son oeuvre lors d’une 
conférence au musée du manga. Une occasion de découvrir ce 
jeune artiste aux talents multiples qui s’est souvent illustré avec 
ses courts métrages et ses dessins coquins.
La conférence sera suivie d’une séance de dédicaces.

仏人BD作家 アルチュール・ド・パンスを囲んで
札幌｜10月22日（火）17:00｜代々木アニメーション学院 札幌校
福岡｜10月23日（水）19:00 ｜アンスティチュ・フランセ九州5F多目的ホール
名古屋｜10月24日（木）18:00｜アリアンス・フランセーズ

RETROUVEZ ARTHUR DE PINS
Sapporo｜le 22 octobre à 17 h｜Yoyogi Animation Gakuin
Fukuoka｜le 23 octobre à 19 h｜Espace conférence de l’ Institut français du Japon - Kyushu
Nagoya｜le 24 octobre à 18 h｜Alliance française de Nagoya

© Dupuis-Arthur de Pins 2009

10月19日（土）10 :00～11 :45
アンスティチュ・フランセ東京 メディアテーク
入場料：2000 円（要予約）
フランス語、日本語（逐次通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
メディアテーク（☎03-5206-2560）

le 19 octobre de 10h à 11h45
Médiathèque de l’ Institut français du Japon 
- Tokyo
tarif : 2000 yens
en français avec traduction consécutive en 
japonais
renseignements : Médiathèque de l’ Institut 
français du Japon-Tokyo (☎03-5206-2560）

10月19日（土）16 :00～17:00
10月28日（月）18:30～20:00
アンスティチュ・フランセ関西-大阪
入場料：800円、500円（クラブ・フランス会員）［要
予約：アンスティチュ・フランセ関西-大阪］
フランス語、日本語（同時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ関西-大阪
le19 octobre de 16 h à 17 h
le 28 octobre de 18 h 30 à 20 h
Institut français du Japon - Kansai / Osaka
tarifs : 800 yens, les membres Club France 
500 yens [Merci de réserver à l’avance : 
Inst i tut fr ançais du Japon - K ans ai / 
Osaka]
en français avec traduction consécutive 
en japonais
renseignements: Institut français du 
Japon - Kansai / Osaka

10月27日（日） 14 :00～16 :00
京都国際マンガミュージアム 1階 多目的映像ホール
ミュージアムへの入場料が必要です。800円（大
人）、300円（中高生）、100円（小学生）
フランス語（日本語随時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ関西-京都
共催：京都国際マンガミュージアム
le 27 octobre de 14h à 16h
Musée International du Manga de Kyoto, 
rez-de-chaussée, auditorium
tarifs d’entrée au musée : adultes 800 yens, 
collégiens/lycéens 300 yens, primaires 100 
yens
en français avec traduction consécutive en 
japonais
renseignements : Institut français du Japon 
- Kansai / Kyoto
co-organisateur : Musée international du 
manga de Kyoto
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DÉBAT :
FACE À LA PEINE
DE MORT
討論 死刑制度を考える（司会＝太田昌国）

11月8日（金）18:30～20:30
アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
フランス語、日本語（同時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
le 8 novembre de 18h30 à 20h30
Espace images de l’ Institut français du 
Japon – Tokyo
en français et en japonais
renseignements : l’ Institut français du 
Japon – Tokyo

© Stanilsas Gros
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KAIGAI MANGA FESTA
海外マンガフェスタ

2013年、自主制作漫画誌展示即売会コミティアをはじめとする、アンスティ
チュ・フランセ日本等の協力の下で、東京ビックサイトで第2回『海外マンガフェ
スタ』を開催することとなります。世界マンガ王国日本だからこそ、海外マンガ
フェスタは世界中のマンガを愛する人々が集う場になれると考えるからです。海
外マンガフェスタの目的は、日本の《漫画》フランスの《バンド・デシネ》米国の
《アメコミ》など世界各国の文化に根づくMANGAを通じて、作家やファンそし
て出版社などMANGAを愛する世界の人々が交流する空間を日本につくるこ
とです。 

世界一流クリエイターによるトークライブ
第1回海外マンガフェスタでは、アンスティチュ・フランセ日本の共催でフランス
と日本のマンガ界の巨匠たちによる夢のようなトークライブが実現。その場でし
か聞けないリアルで貴重なトークの数 は々、多くのマンガファンを魅了しました。
2013年も素晴らしいゲストを招き、さらに充実した内容でお届けします。

ヴィクトル・ユゴー著『死刑囚最後の日』（1829年）は、発表から184年が経っ
た現在でも、極刑の施行について最も強硬な姿勢で糾弾した作品として挙げら
れています。「死刑という、身体を恐怖にさらすスペクタクルに抑止効果などとい
うものはまったく期待できない。民衆を善導するどころか、道徳感情を頽廃さ
せ、感受性を麻痺させ、やがては良心を喪失させるだけなのだ」。
今日の社会において、死刑とは一体どのような意味を持つのか？　制度の存
続・廃止について相互理解をめざした議論は可能なのか？ ユゴーの小説のレ
クチャーをもとに独自のBD作品を描いた作家スタニスラス・グロをはじめ、弁
護士の海渡雄一、慶応大学教授の山元一らが意見を交わし合います。

Grâce au soutien de l’Institut Français du Japon et du Comitia, 
grande convention japonaise de bande dessinée, le Kaigai Manga 
Festa se tiendra pour la deuxième année au Tokyo Big Sight. Ce 
festival se veut être un lieu où se rassemblent les amoureux de 
b ande de s s inée du monde ent ier,  au Japon ,  connu 
internationalement pour ses mangas. Au travers des différentes 
formes de bande dessinée existantes, qu’il s’agisse du manga 
japonais, du comics américain ou de la bande-dessinée franco-
belge, l’objectif du festival est de construire au Japon-même un 
espace de rencontre entre auteurs, éditeurs et lecteurs du monde 
entier.

Rencontres entre les plus
grands créateurs de bande dessinée
Des rencontres entre les plus grands maîtres français et japonais 
de bande dessinée ont été organisées avec l’Institut Français du 
Japon lors de la première édition du Kaigai Manga Festa. De 
nombreux fans de bande dessinée avaient alors pu profiter de ces 
échanges uniques et précieux que seul le Kaigai Manga Festa offre 
au Japon. Pour son édition 2013, le festival accueillera à nouveaux 
des artistes de prestige et proposera une programmation 
enrichie. Des séances de dédicaces de Nicolas de Crécy et Arthur 
de Pins se tiendront sur le stand de l’Institut Français du Japon 
durant le festival.

Le Dernier Jour d’un condamné de Victor Hugo reste, 184 ans après 
sa publication, un des plaidoyers les plus vigoureux contre la peine 
capitale : « Nous nions que le spectacle des supplices produise 
l’effet qu’on en attend. Loin d’édifier le peuple, il le démoralise et 
ruine en lui toute sensibilité, partant toute vertu. »
Que dit la peine de mort sur nos sociétés ? Comment en parler, en 
toute intelligence ? Débat entre professeurs, avocats et journalistes, 
pour et contre : avec la participation de Stanislas Gros, auteur de 
bande dessinée qui a adapté le roman de Hugo, M. Yuichi Kaido, 
avocat et M. Hajime Yamamoto, professeur à l’université de Keio.

10月20日（日）11 :00～16 :00
東京ビッグサイト・東ホール
＊海外マンガフェスタはコミティア会場内で開催する
ため、コミティア入場用の『ティアズマガジン』（TIA’S 
MAGAZINE／ 1冊 1000 円）の購入が必要です。
［BDのライヴ・トーク］
13 :40～14:40＝アルチュール・ド・パンス、
真島ヒロ、フアンホ・ガルニド
15 :00～16 :00＝ニコラ・ド・クレシー、松本大洋
協力：アンスティチュ・フランセ日本、ユーロマンガ
le 20 octobre 2013 de 11h à 16h
Tokyo Big Sight, Hall EST
*Le festival se déroulera au sein du Comitia. 
Le TIA’S MAGAZINE (￥1000 ) est nécessaire 
pour accéder au Comitia.
Programmation des rencontres bande 
dessinée :
de 13 h 40 à  14 H 40 :  Arthur de PINS, 
Hiro MASHIMA, Juanjo GUARNIDO
de 15 h à 16 h : Nicolas de CRÉCY, Taiyo 
MATSUMOTO
partenaires : Institut francais du japon, 
Euromanga
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DÎNER-TALKSHOW
EXCEPTIONNEL PAR
NAOMI B SAUVAGE
畠山奈保美による
スペシャルディナートークショー
『私が輝くパリジェンヌレッスン』（ソフトバンククリエイティブ刊行）の著者、畠山
奈保美 （Naomi B Sauvage） によるスペシャルディナートークショー。パリ在住
20年の畠山奈保美が語る、ナオミ流《人生を限りなくアートする秘訣》。河野
文彦氏率いるフレンチジャズマヌーシュトリオの演奏と共にお楽しみください。
畠山奈保美は、「ドレカミフランス・ジャポン株式会社」の代表です。3・11後
の日本で本格的に活動を再スタートさせた畠山奈保美。パリジェンヌ・ナオミは
故郷にどんな風を起こすのか？お見逃しなく！

Naomi B Sauvage, auteur de La leçon de la joie de vivre des 
Parisiennes (Softbank Creative) présentera son livre lors un dîner-
talkshow exceptionnel accompagné de jazz manouche avec le trio 
Fumihiko Kawano ! 
Naomi Hatakeyama est la fondatrice de Dorée Kami Co., LTD en 
France et au Japon. Quels projets pour Naomi de retour au Japon 
après 20 ans en France ? Découvrez ses secrets sur l’art de vivre 
le temps d’une soirée !

本市場｜11月8日（金）｜アンスティチュ・フランセ東京

MARCHÉ AUX LIVRES｜le 8 novembre｜Institut français du Japon – Tokyo

TokyoYokohama

Nagoya
Kyoto

Osaka

Tokushima
Fukuoka

Sendai

Sapporo

フランス語学習なら、
日本全国のアンスティチュ・フランセとアリアンス・フランセーズへ！

www.institutfrancais.jp  

Institut français
アンスティチュ・フランセ

Alliance française
アリアンス・フランセーズ

11月12日（火） 
コンサート&トークショー＝20:30
ディナー ＝18:00
アンスティチュ・フランセ東京 ラ･ブラスリー
ディナー＋コンサート＝ディナー料金＋1000円
コンサートのみ＝会員・学生1500円 ／一般2000円
日本語、フランス語
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
ブラスリー（☎03-5206-2741）

le 12 novembre
dîner à partir de 18 h
présentation + concert de 20 h 30
Brasserie de l’ Institut français du Japon - 
Tokyo
tarif : dîner + 1000 yens [Formule dîner 
+ concert]／adhérents et étudiants 1500 
yens, autres 2000 yens [Formule concert 
simple]
en japonais et en français
Renseignement : la Brasserie de l’ Institut 
(☎ 03 - 5206 -2741)

© DR
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FEMME DISANT ADIEU
パスカル・キニャール 「別れを告げる女」

LE DEUIL ET LA
CRÉATION LITTÉRAIRE
文学における「喪失」と「創造」 パスカル・キニャールによる語り、

博多かおるによるスペシャルリサイタル
夫の浮気を知ったことをきっかけに、それまでの人生をすべて
捨てる決心をするアン。『アマリアの別荘』は、私たちの奥深
くに眠る隠された欲望の物語です。人生、名前、自分の存在
そのもの、すべてを投げ出して新たにやりなおせたら…。誰も

が抱くそんな幻想を描き出します。パスカル・キニャールによるレクチャーと博多
かおるによるピアノのスペシャルリサイタルです。

対談 パスカル・キニャール＋津島佑子（司会＝川竹英克）
パスカル・キニャールは2002年に『さまよえる影Les Ombres errantes 』でゴン
クール賞を受賞した、現代フランス文学で最も重要な位置を占める作家の一
人です。津島佑子は『寵児』で第17回女流文学賞（1978年）以来、多くの文
学賞を受賞している戦後の日本女流作家の第一人者のひとりです。
二人の作家の作品にはしばしば、「死」あるいは「失われたもの」が描かれてい
ます。その喪失の悲しみは、作家／登場人物たちに哲学的、詩的、幻想的な
創造のインスピレーションを与え、あらたにエッセー、小説、そして音楽のような
作品が生まれるのです。
この対談ではキニャールと津島が、それぞれの創作における「喪失」と「創造」の
深い繋がりについて語り合います。明治大学教授川竹英克が司会を務めます。

RÉCIT-RÉCITAL DE PASCAL QUIGNARD ET KAORU HAKATA
A travers l’histoire d’Ann, qui décide de tout quitter après avoir 
surpris son mari au bras d’une autre, Villa Amalia est le récit de ce 
désir enfoui en chacun de nous, ce fantasme universel 
d’abandonner sa vie, son nom, son être, pour tout abandonner et 
pouvoir se reconstruire.
Un récit-récital de Pascal Quignard, accompagné de la pianiste 
Kaoru Hakata. 

RENCONTRE AVEC PASCAL QUIGNARD
ET YUKO TSUSHIMA,
ANIMÉE PAR HIDEKATSU KAWATAKE
Considéré comme l’un des auteurs les plus importants de la 
littérature française contemporaine, Pascal Quignard a été 
lauréat du prix Goncourt 2002 pour Les Ombres errantes. Yûko 
Tsushima a obtenu de nombreux prix depuis le Prix de littérature 
féminine en 1978 pour L’Enfant de fortune. 
Chez nos deux écrivains, la hantise de la mort ou des morts 
conditionne le destin de leurs personnages en deuil. Elle se révèle 
toutefois source d’inspiration fantastique, philosophique ou 
créatrice au travers des rêves, de la poésie, du roman et même de 
la musique. (Pascal Quignard : Tous les matins du monde,  Yûko 
Tsushima : Poursuivi par la lumière de la nuit ) 
Lors de cette soirée rencontre animée par Hidekatsu Kawatake 
(professeur à l’université Meiji), Pascal Quignard et Yuko 
Tsushima discuteront du thème « le deuil et la création 
littéraire ».

PASCAL QUIGNARD,
LA LITTÉRATURE
À SON ORIENT
パスカル・キニャール 文学の東方（オリエント）
『パスカル・キニャール―文学の東

オリエント

方―』は、今最も注目されている作家パス
カル・キニャールを招いてアジアで行われる、初めての国際シンポジウムです。古
代ギリシャ・ローマを端緒とする西洋文明から中国や日本の昔話、極東の神話
までをも広く包み込みながら独自の文学世界を作りあげるキニャールの作品を、
「東方」、「他者性」、「差異性」、「翻訳」といったテーマから論じます。研究
発表のほか、日本人作家を招いてのテーブル・ロンドなどを予定しています。

Marquée par l’inspiration à la fois de l’Occident et de l’Orient, 
l’œuvre de Pascal Quignard ne cesse de surprendre le lecteur 
que nous sommes. Le programme du colloque « Pascal 
Quignard : la littérature à son Orient » propose d’approcher son 
œuvre si riche au travers de débats autour des thèmes de « 
l’orient », de « l’altérité » ou de « la poétique de la différence ».

別れを告げる女―東京
11月17日 （日）18:00
アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
一般1200円／学生・会員800円
フランス語
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京

FEMME DISANT ADIEU - TOKYO
le 17 novembre à 18h
Espace images de l’ Institut français du 
Japon – Tokyo
tarif : 1200 yens, étudiants & adhérents 800 
yens
en français uniquement
renseignements : Institut français du Japon 
– Tokyo

11月16日（土）／17日（日）｜日仏会館
フランス語、日本語（同時通訳付）
お問い合わせ：日仏会館 フランス国立日本研究セ
ンター
協 力： 日 仏 会 館、Institut universitaire de 
France、筑波大学、東京外国語大学
＊詳細は日仏会館のHPを御覧ください。

le 16 et  17 novembre
La Maison franco-japonaise
en français et en japonais
renseignements : Institut français de 
recherche sur le Japon
partenaires : La Maison franco-japonaise, 
Institut universitaire de France,  université 
de  Tsukuba,  univers i té  des  langues 
étrangères
Programme complet sur le site de la Maison 
franco-japonaise

11月15日（金）19:00～21 :00
アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
フランス語、日本語（同時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
le 15 novembre, de 19h à 21h
Espace images de l’ Institut français du 
Japon – Tokyo
en français et en japonais
renseignements : Institut français du Japon 
– Tokyo

© DR
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Kaoru Hakata © Delphine SWIERCZEWSKI

別れを告げる女―京都
11月14日（木）18:00
アンスティチュ・フランセ関西-京都 稲畑ホール
一般：800円／クラブ・フランス会員：500円
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ関西-京都

FEMME DISANT ADIEU - KYOTO
le 14 novembre à 18 h 00
Institut français du Japon - Kansai / Kyoto
salle Inabata
800 yens, membres Club France 500 yens
renseignements : Institut français du 
Japon - Kansai / Kyoto
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「コレクション 現代フランス語圏演劇」全16巻完結
Théâtre contemporain de langue française

日仏演劇協会・編
れんが書房新社・刊（TEL 03-3358-7531）

1 エメ・セゼール『クリストフ王の悲劇』 
Aimé Césaire, La Tragédie du roi Christophe 

1,000円

2 ミシェル・ヴィナヴェール『いつもの食事／2011年9月11日』
Michael Vinaver, L’Ordinaire. 11 septembre 2001

1,200円

3 エレーヌ・シクスー 『偽証の都市、あるいは復讐の女神たちの甦り』 
Hélène Cixous, La ville parjure ou le réveille des Érinyens 

1,400円

4 フィリップ・ミンヤナ『亡者の家』、ノエル・ルナード『プロムナード』
Philippe Minyana, La maison des morts. Noëlle Renaude, Promenades

1,000円

5 ミシェル・アザマ『十字軍 ／夜の動物園』
Michel Azama, Croisades, Zoo de nuit

1,200円

6 ヴァレール・ノヴァリナ『紅の起源』
Valére Novarina, L’Origine rouge

1,200円

7 エンゾ・コルマン『天使達の叛逆／ギブアンドテイク』
Enzo Cormann, La Révolte des anges. Donnant, donnant, 

1,000円

8 ジャン＝リュック・ラガルス『まさに世界の終わり／忘却の前の最後の後悔』
Jean-Luc Lagarce, Juste la �n du monde. Dernier remord avant l’oubli.

1,200円

9 コフィ・クワユレ『ザット・オールド・ブラック・マジック／ブルー・ス・キャット』
Kof� Kwahulé, Cette vieille magie noire. Blue-S-Cat

1,200円

10 ジョエル・ポムラ『時の商人／うちの子は』
Joëlle Pommerat, Les marchands. Cet enfant

1,000円

11 オリヴィエ・ピィ 『お芝居／若き俳優たちへの書翰』
Olivier Py, Théâtres. Epître aux jeunes acteurs

1,000円

12 マリー・ンディアイ『パパも食べなきゃ』
Marie N’Diaye, Papa doit manger

1,000円

13 ワジディ・ムアワッド『沿岸 頼むから静かに死んでくれ』
Wajdi Mouawad, Littoral

1,000円

14 ダヴィッド・レスコ『破産した男／自分みがき』
David Lescot, Un homme en faillite. L’amélioration

1,000円

15 ファブリス・メルキオ『ブリ・ミロ／セックスは心の病にして時間とエネルギーの無駄』
Fabrice Melquiot,  
Bouli Miro, Faire l’amour est une maladie mentale qui gaspille du temps et de l’énergie

1,000円

16 エマニュエル・ダルレ『隠れ家／火曜日はスーパーへ』
Emmanuel Darley, Souterrains. Le Mardi à Monoprix

1,000円

企画／アンスティチュ・フランセ日本 協力／アンスティチュ・フランセ パリ本部

CONFÉRENCE DE
FRANÇOISE VERGÈS :
« AIMÉ CÉSAIRE
ET LA COLONISATION
DU MONDE »
講演会 フランソワーズ・ヴェルジェス
エメ・セゼールと世界の植民地化
2004年、フランソワーズ・ヴェルジェスはエメ・セゼールを訪ねる。このときの対
話をまとめた著作は、2008年に他界した詩人・劇作家であり政治家だったセ
ゼールの最後のインタビューとなった。『ニグロとして生きる：エメ・セゼールと
の対話』と題されたこの作品のなかで、セゼールは、若かりし日の思い出、パリ
との出会い、高等師範学校への入学、サンゴール（元セネガル大統領にして詩
人・作家）との邂逅、そして政治活動への傾倒について回想している。また、植
民地の問題、フランスにおけるアンティーユの人々の立場、アフリカ文化など
についても、上手に距離をとりながらユーモアを交えて語っている。このインタ
ビューの刊行を通じて、フランソワーズ・ヴェルジェスは、エメ・セゼールの著作
の今日における意義を改めて強調する。長い植民地の歴史に苦慮をするフラン
ス、あるいは世界における新しい植民地化の問題を考える際に、重要な示唆
を与えてくれる。

エメ・セゼールと世界の反乱 Aimé Césaire et les révoltes du monde
2013年、52分｜作：ジェローム＝セシル・オウフレ、フレデリック・ティロッド＝サンルイ、フランソワーズ・ヴェルジェス｜監督：ジェローム＝セシル・オウフレ｜制作：ボ
オ・コム・ユヌ・イマージュ、ボオ・コム・レ・ゾンティーユ、フランス・テレヴィジョン｜協力：CNC、マルチニーク県、海外県・海外領土省
Film écrit par Jérôme-Cécil AUFFRET, Frédéric TYRODE SAINT-LOUIS et Françoise VERGÈS, réalisé par Jérôme-Cécil AUFFRET, 
Coproduction: Beau Comme une Image / Beau Comme les Antilles / France Télévisions avec la participation du CNC, de la Région 
Martinique et du Ministère des Outre-mer, 2013 . 52mn. 

フランソワーズ・ヴェルジェス Françoise Vergès
ロンドン大学ゴールドスミス・カレッジ、カルチャル・スタディーズ・センターのメンバー／「奴隷制度の記憶のための委員会」会長
Membre du Center for Cultural Studies du Goldsmiths College de l’université de Londres
Présidente du Comité pour la mémoire de l’esclavage
Auteure de Nègre, je suis, Nègre je resterai. Entretiens avec Aimé Césaire, Albin Michel, 2007 

エメ・セゼール『ニグロとして生きる：エメ・セゼールとの
対話』（立花英裕、中村隆之訳、法政大学出版局、
2011年）

En 2004, Françoise Vergès rencontrait Aimé Césaire pour des 
entretiens qui furent les derniers publiés avant la mort en 2008 
du poète, dramaturge et homme pol i t ique. Dans ces 
entretiens, Nègre je suis, Nègre je resterai, Césaire évoquait sa 
jeunesse, son arrivée à Paris, son entrée à l’École Normale 
Supérieure, sa rencontre avec Senghor, et son engagement 
politique. Il y abordait la question du colonialisme, de la place des 
Antillais dans leur propre pays, de la culture africaine avec 
humour et détachement. 
Dans cette présentation, Françoise Vergès propose de revenir sur 
l’actualité des écrits d’Aimé Césaire au moment où la France 
revient avec difficulté sur sa longue histoire coloniale et au 
moment où il est question d’une nouvelle colonisation du monde.  
Conférence précédée de la projection du film Aimé Césaire et les 
révoltes du monde.

11月22日（金） 17:30～20:30
日仏会館
17:30～18:30 ＝『エメ・セゼールと世界の反乱』
上映
18:40～20:30＝講演会：立花英裕（早稲田大学）
お問い合わせ：日仏会館
le 22 novembre de 17h30 à 20h30
de 17 h 30 à 18 h 30 “Aimé Césaire et les 
révoltes du monde”
de 18h40 à 20h30  Conférence de Françoise 
Vergès - Discutant : Tachibana Hidehiro 
(université Waseda)
Maison franco-japonaise
en français et en japonais
renseignements :  La Maison franco-
japonaise
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L’ŒUVRE DE
SAINT EXUPÉRY
- YOKOHAMA
文学カフェ サン＝テグジュペリの作品を読む
―横浜

L’HEURE DU CONTE
- OSAKA
語り部《ラワン・イスフ》による創作民話
―大阪

世界を飛び回ったアントワーヌ・ド・サン＝テグジュペリは、20世紀において最も
詩的な飛行家であり、「星の王子さま」、「夜間飛行」、「人間の大地」など
数多くの作品を残しました。人道主義者であり、水彩画家であり、レイモン・ベ
ルナール監督のアンヌ＝マリーのシナリオをも手がけたサン＝テグジュペリをの作
品を一緒に読みましょう。フランス語レベルA2以上の方で、読書好きな方なら
どなたでもご参加いただけます。

物語……、それは赤ずきん、リトル・マーメイド、シンデレラにもあるように、一般
的に文字で語り継がれていくものと思われていますが、アフリカでは、歌を伴っ
た口承文芸です。
今年3月にもアンスティチュ・フランセ関西-大阪で民話ライブを行ったニジェー
ルの語り部、ラワン・イスフが、再びみなさんをアフリカ民話の世界にお招きしま
す。リズムと笑いに満ちた物語は、ユーモアと魔術が混ざり合う世界です。

En survolant le monde, Antoine de Saint-Exupéry, l’aviateur le 
plus poétique du vingtième siècle, trace de grandes oeuvres 
célestes : Le Petit Prince, Vol de nuit, Terre des Hommes et tant 
d’autres encore. 
Découvrons ensemble cet écrivain humaniste, aquarelliste et 
scénariste du film intitulé Anne-Marie, réalisé par Raymond 
Bernard. Dès le niveau A2 et pour tous ceux qui aiment lire !

Le petit chaperon rouge, la petite sirène, Cendrillon... Le conte 
est souvent qualifié de genre écrit mais en Afrique, c'est avant 
tout un art oral parsemé de chants. 
Lawan Issoufou, conteur professionnel nigérien, vous entraînera 
dans une Afrique où l'humour et la magie se mêlent en des contes 
pleins de rythmes et de rires.

11月16日（土）16 :00～17:30
アンスティチュ・フランセ関西-大阪
フランス語（日本語訳は最後にお配りいたします）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ関西-大阪
le 16 novembre de 16 h à 17 h 30
Institut français du Japon - Kansai / Osaka
en français uniquement (le texte traduit 
des contes sera distribué)
renseignements : Institut français du 
Japon - Kansai / Osaka 

11月2日（土）17:30～19:30
アンスティチュ・フランセ横浜
一般1800円／会員1500円［2日前までに要予約：
アンスティチュ・フランセ横浜☎045-201-1514］
フランス語
主催・お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ横浜
le 2 novembre de 17h30 à 19h30
Institut français du Japon - Yokohama
tarifs : 1800 yens  adhérents 1500 yens 
[merci de réserver au plus tard 2 jours 
à l’ avance : Institut français du Japon - 
Yokohama ☎045-201-1514]
en français
organisateurs et renseignements : Institut 
français du Japon - Yokohama

© DR

© DR
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2013年秋「文学の新学期」：フランスとフランス人
2013年秋「文学の新学期」：フランスとフランス人毎年、文学の新学期
（Rentrée littéraire）の時期は、秋の新刊ラッシュ！ フランスでは、本屋さんが
賑わいます。アンスティチュ・フランセ九州メディアテーク発の文学カフェでは、
副館長ジャン＝シャルル・シェンケールが、独自の世界、スタイルを持つ今話題
のフランス人新世代作家4人の作品を紹介します。

中央大学文学部教授ミカエル・フェリエは、作家として、多くのエッセイ・
小説等の作品を発表し、高い評価を得ています。2005年、Tokyo, petits 
portraits de l’aube （Gallimard、2005） がアジア文学賞を、2011年に、
Sympathie pour le Fantôme （Gallimard、2010） がla Porte Dorée文学
賞を受賞しました。講演に先立ち、ミカエル・フェリエ自身がナレーションの原
稿を作成した、『フクシマ後の世界』（ 制作：アルテ / カミプロダクション、 監督 : 
渡辺謙一）を上映します。数多の胸を突くような証言と、真実を洗い出す分析
（ウルリック・ベック、菅直人、坂本龍一……）が震災当時の状況を、そして放射能
によって汚染された地域における今日の生活を語り、描き出します。上映後に
紹介される著書Fukushima, récit d’un désastre （Gallimard、2010）は、
2012年度Edouard Glissant賞を受賞しました。今秋、邦訳『フクシマ・ノ－
ト』が、新評論から刊行予定です。 

＊ 料金についてはHPでご覧ください
 Tarifs sur le site de l’ IFJ

めぐり逢う朝 ＊原作はパスカル・キニャールの同名小説
監督：アラン・コルノー｜ 出演：ジェラール・ドパルデュー、ミシェル・ブーケ
1991年／ 114分／日本語字幕付
死を近くにして、ルイ14世の宮廷のヴィオラ・ダ・ガンバ奏者マラン・マレは、かつての
恩師であるサント＝コロンブとの思い出に浸る。師はその最愛の妻の死後、自らの音楽
における絶対的な完成をめざし、探求し続けたのだ。

Tous les matins du monde *adapté d’un livre de Pascal Quignard 
d’Alain Corneau, avec Gérard Depardieu, Michel Bouquet

A la fin de sa vie, le violiste de Louis XIV Marin Marais se souvient de 
ses relations avec son maître, Monsieur de Sainte Colombe et de sa 
recherche de la perfection absolue, suite à la perte douloureuse de sa 
femme.

ヴィラ・アマリア ＊原作はパスカル・キニャールの同名小説
監督：ブノワ・ジャコ｜出演：イザベル・ユペール、ジャン＝ユーグ・アングラード、グザヴィエ・ボーヴォワ
2008年／91分／英語字幕付
アンヌは長年のパートナー、トマの他の女性と逢瀬を目撃する。同じ日に幼なじみの
ジョルジュと再会すると、彼女は過去の全てを捨てて、ある孤島で新しい生活をはじ
めることを決心する。

Villa Amalia *adapté d’un roman de Pascal Quignard
de Benoît Jacquot, avec Isabelle Huppert, Jean-Hugues Anglade, Xavier Beauvois

Ann surprend son compagnon Thomas en train de la tromper. Le 
même soir, elle retrouve un vieil ami d’enfance, Georges, et décide de 
tout quitter pour aller vivre sur une île.

ナタリー ＊原作はダヴィド・フェンキノスの同名小説
監督：ダヴィド・フェンキノス、ステファン・フェンキノス｜出演：オドレイ・トトゥ、フランソワ・ダミアン
2011年／ 108分／日本語字幕付
美しく聡明なナタリーは愛する夫を突然の交通事故で亡くして以来、何年間も色恋と
は無縁の、仕事に没頭する日 を々送っていた。ところがある日、自分でも訳が分からな
いままさえない同僚の1人であるマーカスとのあることがきっかけで変わっていく……。

La Délicatesse *adapté d’un livre de David Foenkinos
de David Foenkinos et Stéphane Foenkinos, avec Audrey Tautou, François Damiens

Depuis la mort soudaine de son mari dans un accident de la route, la 
belle et intelligente Nathalie passe plusieurs années immergée dans 
son travail, sans aucune relation amoureuse.
Lorsqu’un événement inattendu survient entre elle et Markus, un de 
ses collègues de travail, tout se met à changer...

「ナタリー」スペシャル上映！ Projections spéciales de La délicatesse
11/19（火） アンスティチュ・フランセ東京 エスパスイマージュ
18:00 Institut français du Japon - Tokyo, Espace images

11/21（木） アンスティチュ・フランセ九州
18:00 Institut français du Japon - Kyushu

11/22（金） 西南大学（福岡）　
18:00 Université de Seinan（Fukuoka）
11/24（日） アンスティチュ・フランセ東京 エスパスイマージュ
15:00 Institut français du Japon - Tokyo, Espace images

12/7（土） アンスティチュ・フランセ関西―京都 稲畑ホール
14:00 Institut français du Japon - Kansai / Kansai, salle Inabata

11月19日、21日、22日に原作著者／監督ダヴィド・フェンキノスによるトークショーあり
Les projections du 19 , 21 et 22 novembre seront suivies d'une rencontre avec l'auteur/réalisateur.

パスカル・キニャール原作『めぐり逢う朝』、
『ヴィラ・アマリア』を特別同時上映！
Projection spéciale de deux adaptation 
des romans de Pascal Quignard à Kyoto 
et à Tokyo

11月9日（土）14:00
アンスティチュ・フランセ関西―京都 稲畑ホール
le 9 novembre｜Institut francais du japon 
- Kansai/Kyoto, salle Inabata, à partir de 
14 h 00

11月16日（土）14:00
アンスティチュ・フランセ東京 エスパスイマージュ
le 16 novembre｜Institut francais du Japon 
- Tokyo, Espace images, à partir de 14 h 00

『ナタリー』
『アメリ』のオドレイ・トトゥ主演！ フランスで25万部
の大ヒットを記録した、ダヴィド・フェンキノスの恋愛小説
「ナタリー」が映画化。11月20日（水）DVDリリース

© 2011 2.4.7 Films - STUDIOCANAL - France 2 Cinéma

RENTRÉE LITTÉRAIRE AUTOMNE 2013
« AUTOUR DE LA FRANCE  ET DES FRANÇAIS »
Rentrée littéraire automne 2013 « Autour de la France et des 
français » Pour cette rentrée automnale 4 livres seront présentés 
à la médiathèque par Jean-Charles Schenker. 4 univers, 4 styles, 
au cours de cette séance seront présentés 4 livres originaux de la 
nouvelle génération d’écrivains français ;

- Philippe Cohen-Grillet, Haut et court
- Jean-Paul Kaufmann, Remonter la Marne
- Julia Deck,  Viviane Elisabeth Fauville
- Marie-Hélène Lafon, Les pays

Michaël Ferrier est écrivain et professeur de littérature à 
l’Université Chuo de Tokyo. Ses nombreux essais et romans ont été 
salués par la critique : Tokyo, petits portraits de l’aube, Gallimard 
(Prix littéraire de l’Asie 2005). Michaël Ferrier est l’auteur du texte 
du film Le Monde après Fukushima, réalisé par Kenichi Watanabe 
(Arte / Kami Prod.). Le film revient,  par des témoignages et 
analyses (Ulrich Beck, Naoto Kan, Ryûichi Sakamoto...) sur la 
catastrophe nucléaire et la vie aujourd’hui dans les territoires 
contaminés... Après la projection, Michaël Ferrier nous présentera 
son livre Fukushima, récit d’un désastre, lauréat du Prix Edouard 
Glissant 2012, sortira aux éditions Shin-Hyôron.

10月25日（金）19:00
アンスティチュ・フランセ九州メディアテーク
入場料：800円（飲み物付）［要予約：アンスティ
チュ・フランセ九州☎092-712-0904］
フランス語によるセミナー（対象：フランス語中級以上）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ九州
le 25 octobre, 19h
Médiathèque de l’ Institut français du Japon 
- Kyushu
tarif  :  800 yens ( 1 boisson)[merci  de 
réserver à l’avance] 
séminaire en français (niveau requis : 
avancé)
renseignements : Institut français du Japon 
- Kyushu

2013年10月25日（金）18:00～21 :00
アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ
入場無料｜フランス語、日本語（同時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
協力：新評論、カミプロダクション、アルテ、欧明社
le 25 octobre 2013, de 18h à 21h
Espace images de l’ Institut français du 
Japon – Tokyo
En français et en japonais
renseignements : Institut français du Japon 
- Tokyo
partenaires : Shin-Hyôron, Kami production, 
Arte

CAFÉ LITTÉRAIRE
- FUKUOKA
文学カフェ―福岡

LE MONDE
APRÈS FUKUSHIMA
フクシマ後の世界

CINÉMA DU LIVRE
À L’ÉCRAN
本からスクリーンへ

© MF
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美しく聡明なナタリー（オドレイ・トトゥ）は愛する夫を突然の交通事故で亡くし
て以来、何年間も色恋とは無縁の、仕事に没頭する日 を々送っていた。ところ 
がある日、自分でも訳が分からないままさえない同僚の1人であるマーカス（フラ
ンソワ･ダミアン）とのあることがきっかけで変わっていく……。
上映の後、小説家と監督ダヴィド・フェンキノス氏と翻訳者の中島さおり氏の
トーク・ライブ！ 11月20日（水）DVDリリース。

ジャン＝フィリップ・トゥーサン 文学、映画、そして造形芸術
ベルギー人作家、映画監督のジャン＝フィリップ・トゥーサンは、1985年にミ
ニュイ社から出版したデビュー作La Salle de Bain『浴室』で、1986年にLa 
Vocation 文学賞を受賞。また2005年にFuir『逃げる』がメディシス賞を、
La Vérité sur Marie『マリーにまつわる真実』が2009年にDécembre賞
と2013年にWallonie-Bruxelles 連合トリエンナル小説賞を受賞しました。
「ヌーヴォーロマン」の継承者であるその洗練された、しかもユーモアに富んだミ
ニマリストの文体により、現代仏作家の中でも重要な存在と評価されています。
この講演では、2012年のジャン＝フィリップ・トゥーサン自身による展覧会
《Livre-Louvre》を題材にして、「文学、映画そして造形芸術」をテーマとし
て取り上げます。
既に多くの作品の邦訳が集英社から出版されていますが、2013年には講談社
から『マリーにまつわる真実』の邦訳が刊行される予定です。

Depuis la mort soudaine de son mari dans un accident de la route, 
la belle et intelligente Nathalie (Audrey Tautou) passe plusieurs 
années immergée dans son travail, sans aucune relation 
amoureuse.
Lorsqu’un événement inattendu survient entre elle et Markus 
(François Damiens), un de ses collègues de travail, tout se met à 
changer...
La projection du film La délicatesse sera suivie par une rencontre 
débat avec David Foenkinos, l’auteur du roman et coréalisateur 
du film éponyme, à l’occasion de la sortie du DVD au Japon, le 20 
novembre. Il sera accompagné par Saori Nakajima, traductrice 
du roman au Japon.

LITTÉRATURE, CINÉMA ET ARTS PLASTIQUES,
RENCONTRE AVEC JEAN–PHILIPPE TOUSSAINT
Jean-Philippe Toussaint est un écrivain et réalisateur belge. Il a 
obtenu en 1986 le Prix littéraire de la Vocation pour son premier 
roman, La Salle de bain et le Prix Médicis du roman français en 
2005 pour Fuir. Son style d’écriture épurée et minimaliste lui a 
permis d’obtenir une place de choix parmi les auteurs 
contemporains.
La rencontre portera sur le thème “littérature, cinéma et arts 
plastiques”, suite à l’exposition Livre-Louvre de 2012.
Ses oeuvres sont déjà connues au Japon et La Vérité sur Marie qui 
a obtenu le Prix Décembre en 2009 et le Prix triennal du roman en 
2013 sort cette année chez Kodansha.

RENCONTRE
PROJECTION AVEC
DAVID FOENKINOS
ダヴィド・フェンキノス
「ナタリー」上映とトークライブ

RENCONTRE AVEC 
JEAN–PHILIPPE
TOUSSAINT
講演 ジャン＝フィリップ・トゥーサン

La délicatesse © Folio

11月19日（火）18:00～21 :00
アンスティチュ・フランセ東京 エスパスイマージュ
一般1200円／学生800円／会員500円
フランス語（日本語字幕付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
le 19 novembre, de 18 h à 21h
Institut Français du Japon – Tokyo, Espace 
images
tarifs : 1200 yens / étudiants 800 yens / 
adhérents 500 yens
en français sous-titré en japonais
renseignements : Institut français du 
Japon - Tokyo

11月30日（火）19:00～21 :00
アンスティチュ・フランセ東京 エスパスイマージュ
フランス語、日本語（同時通訳付）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ東京
le 30 novembre de 19 h à 21h
Institut Français du Japon – Tokyo, Espace 
images
en français et en japonais
renseignements : Institut français du 
Japon - Tokyo

David Foenkinos © Catherine Hélie

上映会＆講演会 仏人作家ダヴィド・フェンキノスを囲んで―福岡
11月21日（木）18:00｜アンスティチュ・フランセ九州5F多目的ホール
11月22日（金）18:00｜西南コミュニティーセンター・ホール
入場無料｜要予約：アンスティチュ・フランセ九州｜フランス語による講演会（日本語通訳付き）
お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ九州（☎092-712-0904）｜共催：西南学院大学文学部外国語学科フランス語専攻

PROJECTION & CONFÉRENCE : RENCONTRE AVEC DAVID FOENKINOS - FUKUOKA
le 21 novembre, 18 h 00 : Espace conférence de l’ Institut français du Japon - Kyushu
le 22 novembre, 18 h 00 : Seinan Community Center Hall
Entrée libre｜Réservation nécessaire. Merci de vous inscrire auprès de l’ Institut (Tél. : 092-712- 0904 )
Conférence en français avec traduction en japonais
renseignements : Institut français du Japon - Kyushu (☎ 092-712- 0904 )

ジャン＝フィリップ・トゥーサン東北大学で講演会「小説のエネルギー」
12月5日（木）16 :30～18:30｜お問い合わせ：アリアンス・フランセーズ仙台

CONFÉRENCE DE JEAN-PHILIPPE TOUSSAINT, “L’énergie romanesque”
le 5 décembre à l’ Université du Tohoku, de 16 h 30 à 18 h 30
renseignements : Alliance française de Sendai

J-P TOUSSAINT © Matsas. Haute résolution
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関東｜KANTO

アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

10／19（土）
10:00-11:45

ワークショップ アルチュール・ド・パンス
ATELIER avec Arthur de Pins

メディアテーク
médiathèque

10／22（火）
19:00-21:00

対談 ニコラ・ド・クレシー×真島ヒロ（司会：原正人）
RENCONTRE avec Nicolas de Crécy et Hiro Mashima, animée par Masato hara

エスパス・イマージュ
Espace Images

10／22（火）
-11／24（日）

展覧会 ニコラ・ド・クレシー『京都手帳』
EXPOSITION « Carnets de Kyoto » Nicolas de Crécy

ギャラリー
Galerie de l’ Institut

10／25（金）
18:00-21:00

上映会／講演 ミカエル・フェリエ『フクシマ後の世界』
PROJECTION - RENCONTRE avec Michaël Ferrier

エスパス・イマージュ
Espace Images

11／8（金）
19:00-21:00

討論 死刑制度を考える
DÉBAT D'IDÉE « Face à la peine de mort »

エスパス・イマージュ
Espace Images

11／8（金）
11:00-18:00

本とCDのマルシェ（古本市）
MARCHÉ AUX LIVRES

中庭テラス
Terrasse

11／12（火）
ディナー18:00
コンサート20:30

ディナートークショー 畠山奈保美 （Naomi B. Sauvage）
DÎNER-TALKSHOW avec Naomi B Sauvage

ブラッスリー
la brasserie

11／15（金）
19:00-21:00

対談 パスカル・キニャール×津島佑子（司会：川竹英勝）
RENCONTRE avec Pascal Quignard et Yûko Tsushima,
animée par Hidekatsu Kawatake

エスパス・イマージュ
Espace Images

11／17（日）
18:00

語りと響き 「別れを告げる女」パスカル・キニャール＋博多かおる
RÉCIT-RÉCITAL Femme disant adieu, Pascal Quignard et Kaoru Hakata

エスパス・イマージュ
Espace Images

11／19（火）
18:00-21:00

上映会／対談 ダヴィド・フェンキノス『ナタリー』
PROJECTION ET RENCONTRE avec David Foenkinos autour de La Délicatesse

エスパス・イマージュ
Espace Images

11／30（月）
19:00-21:00

講演 ジャン＝フィリップ・トゥーサン
RENCONTRE avec Jean-Philippe Toussaint

エスパス・イマージュ
Espace Images

東京（その他の会場） Autres Lieux - Tokyo

10／20（日）
11:00-16:00

海外マンガフェスタ
ニコラ・ド・クレシー、アルチュール・ド・パンス、ファーノ・ガルニド、松本大洋が参加
KAIGAI MANGA FESTA en présence de Nicolas de Crécy, Arthur de Pins,
Juanjo Guarnido et Taiyô Matsumoto

お台場 東京ビッグサイト
Tokyo Big Sight, Odaiba

11／16（土）
11／17（日）

シンポジウム  パスカル・キニャール―文学の東方（オリエント）
パスカル・キニャールを迎えて
COLLOQUE « Pascal Quignard, la Littérature à son Orient »
en présence de Pascal Quignard

恵比寿 日仏会館
la Maison franco-japonaise, Ebisu

アンスティチュ・フランセ横浜 Institut français du Japon Yokohama

10／19（土）
13:00-16:00

「鬼、妖怪と魔物」ニコラ・ド・クレシーによるイラスト・ワークショップ
ONI, YOKAI ET AUTRES DIVINITES,  Un atelier BD de Nicolas de Crécy

―

11／2（土）
17:30-19:30

文学カフェ アントワーヌ・ド・サン＝テグジュペリ
CAFÉ LITTÉRAIRE, L'œuvre de Saint Exupéry

―

11／23（土）
11:00-16:00

プロムナード 星の王子さまを探してin箱根
PROMENADE Sur les traces du Petit Prince en Hakone

箱根 星の王子様美術館
RDV Musée du Petit Prince en Hakone

関西｜KANSAI

アンスティチュ・フランセ関西 – 京都 Institut français du Japon – Kansai Kyoto

10／26（土）
14:00-18:00

上映会とトーク・ショー バンド・デシネ、マンガそしてアニメ映画の交差
―松本大洋、ニコラ・ド・クレシー、マイケル・アリアス
PROJECTION ET TALK-SHOW, À la croisée des mondes :
bande dessinée, manga et film d’animation
avec Taiyô Matsumoto, Nicolas de Crécy et Michael Arias

―

11／14（木）
18:00

語りと響き 「別れを告げる女」パスカル・キニャール＋博多かおる
RÉCIT-RÉCITAL Femme disant adieu, Pascal Quignard et Kaoru Hakata

―

アンスティチュ・フランセ関西 – 大阪 Institut français du Japon – Kansai Osaka

10／19（土）
16:00-17:00

文学カフェへのいざない―バンド・デシネとの出会い

10／28（月）
18:30-20:00

文学カフェ  アルチュール・ド・パンスを迎えて
CAFÉ LITTÉRAIRE Rencontre avec Arthur de Pins

―

11／16（土）
17:30

スペクタクル／お話の時間 ラワン・イスフが語るアフリカの民話
SPECTACLE L’heure du conte avec Lawan Issoufou

―

関西（その他の会場） Autres lieux - Kansai

10／27（日）
14:00-16:00

アルチュール・ド・パンスを迎えて
RENCONTRE avec Arthur de Pins

京都国際マンガミュージアム
Musée International du manga à Kyoto

中部｜CHÛBU

10／24（木）
18:00

アルチュール・ド・パンスを迎えて
RENCONTRE avec Arthur de Pins

アリアンス・フランセーズ愛知（名古屋）
Alliance française, Nagoya

九州｜KYUSHU

アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon – Kyushu

10／23（水）
19:00

仏人BD作家アルチュール・ド・パンスを囲んで
RENCONTRE avec Arthur de Pins

多目的ホール

10／25（金）
19:00

講演／討論会
文芸作品、2013年の新作をめぐって（司会：ジャン＝シャルル・シェンケール）
CONFÉRENCE – DÉBAT animée par Jean-Charles Schenker
autour de la rentrée littéraire 2013

メディアテーク
médiathèque

11／21（木）
18:00

上映会／サイン会 ダヴィド・フェンキノス『ナタリー』
PROJECTION - DÉDICACE avec David Foenkinos

多目的ホール

九州（その他の会場） Autres lieux – Kyushu

11／22（金）
18:00

講演／上映会 ダヴィド・フェンキノス『ナタリー』
CONFÉRENCE - PROJECTION avec David Foenkinos autour de La Délicatesse

西南学院大学
Université de Seinan

北海道｜HOKKAIDO

10／22（火）
17:00

ワークショップ アルチュール・ド・パンス
ATELIER avec Arthur de Pins

代々木アニメーション学院 札幌校
Yoyogi Animation Gakuin, Sapporo

東北｜TOHOKU

12／5（木）
16:30-18:30

講演 ジャン＝フィリップ・トゥーサンを迎えて
RENCONTRE avec Jean-Philippe Toussaint

仙台 東北大学
Université du Tohoku, Sendai

Programme FEUILLES D’AUTOMNE 2013
読書の秋2013プログラム
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